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Аннотация. Обоснована необходимость целенаправленной и профессионально-ориентированной работы 

с синонимами в процессе иноязычной подготовки переводчиков. Предложен комплекс упражнений, апробиро-
ванный на занятиях по практике иностранного языка со студентами-переводчиками. В качестве положитель-
ных результатов отмечаются повышение грамотности и уверенности студентов в использовании синонимов;  
приобретение ими необходимых навыков работы c данным типом лексических единиц; перенос соответству-
ющей последовательности действий, составляющих оптимальный алгоритм работы с синонимами, в самосто-
ятельную работу студентов.  
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Abstract. The article examines the importance of a systematic and professionally-oriented approach to the acqui-
sition and practice of synonyms in the process of teaching foreign languages to translation students. The translator 
should possess a thorough knowledge of the nuances of meaning of synonyms and the ability to b) use them appropri-
ately; c) relate synonyms and synonymic chains in two languages and establish similarities and differences between 
them; d) find translation equivalents; e) collect the necessary information about synonyms. Based on the relevant stud-
ies a number of problems relating to the acquisition and use of synonyms as well as approaches to working with them 
were identified. The first group included: a) vague knowledge of the differences in meaning between synonyms; b) 
difficulties with choosing a synonym for a particular context; c) false belief that synonyms are interchangeable; d) 
interference from L1; e) lack of knowledge of collocations of synonyms. The second group comprised the following 
problems: a) exclusive reliance on dictionary definitions; b) vague knowledge of the types of information about syno-
nyms required for their adequate use; c) possible lack of motivation to study synonyms; d) lack of knowledge about 
relevant reference materials and skills required to use them. Taking into consideration the above-mentioned infor-
mation, the author developed a complex of exercises with the aim of a) increasing the effectiveness of working with 
synonyms in teaching foreign languages to translation students and b) ensuring students’ acquisition of the algorithm 
for working with synonyms independently. It was tested as part of the English language course for 3rd and 4th year 
trainee translators. The complex included three parts aimed at: 1) collection and systematization of information about 
similarities, differences and contexts of use of synonyms; 2) initial consolidation of this information; 3) the use of 
synonyms in communicative contexts in speaking and writing tasks. It was expected that these exercises will help to 
focus students’ attention on the: a) types of information about synonyms required for their adequate use; b) steps in-
volved in collecting it; c) necessary reference materials and their distinctive features, as well as d) ensure the acquisition 
of relevant skills and abilities. The results indicate that students: a) have become more confident and proficient in using 
synonyms; b) have acquired the necessary skills and abilities; c) have mastered the algorithm for working with syno-
nyms and can use it independently. Overall, the obtained results testify to the effectiveness of the proposed approach 
which has a twofold aim: 1) to achieve the current training objectives in terms of improving the effectiveness of working 
with synonyms in class and at home; 2) to pave the way for achieving far-reaching goals, i.e., ensuring that students 
master the skills and strategies required for working with synonyms and solving similar problems independently both 
in their studies and in their professional careers. 
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Введение 
 

Явление синонимии является одним из важных ас-
пектов владения языком, который заслуживает отдель-
ного внимания в контексте иноязычной подготовки пе-
реводчика. Поскольку синонимы – это слова, «позво-
ляющие уточнять мысль и отношение к высказывае-
мому» [1. C. 293], уяснение авторской интенции, а 
также содержания и смысла текста оригинала невоз-
можны без знания всех оттенков значения языковых 
средств, использованных автором. С другой стороны, 
в процессе создания перевода отсутствие четкого зна-
ния о различиях синонимов может приводить к потере 
элементов смысла в тексте перевода, снижая его каче-
ство.  

Несмотря на наличие одного или нескольких сход-
ных значений, различительно-дифференцирующим от-
тенкам значения синонимов принадлежит ведущая 
роль, так как именно они определяют специфику их 
функционирования [2. C. 69]. При этом различия 
между синонимами наблюдаются и в соотношении си-
нонимических рядов в двух языках. Нередки случаи их 
несовпадения по причине разного видения конкрет-
ного явления действительности представителями раз-
ных культур. Это также может создавать трудности в 
переводе [3].  

Результаты многочисленных исследований свиде-
тельствуют о том, что явление синонимии в иностран-
ном языке является причиной от 26 [4] до 40% [5] всех 
лексических ошибок, в том числе и у студентов про-
двинутого уровня владения иностранным языком [6]. 
К основным проблемам использования синонимов 
можно отнести:  

1) размытость знаний о различиях синонимов – 
около 20% всех лексических ошибок [7–9]; 

2) затруднения с выбором нужного синонима в кон-
кретном контексте [10–13]; 

3) ложное представление о взаимозаменяемости си-
нонимов [14, 15]; 

4) интерференция из Я1 в силу несовпадения объе-
мов значений синонимов и самих синонимических ря-
дов [16–18];  

5) незнание особенностей сочетаемости слов-сино-
нимов [19] – до 33% всех лексических ошибок [7].  

От переводчика помимо грамотного использования 
также требуются умения сопоставлять объемы значе-
ний слов-синонимов в двух языках в поисках адекват-
ных соответствий в переводящем языке и самостоя-
тельно собирать необходимую информацию о них. Ис-
следования показывают, что трудности в усвоении и 
использовании синонимов могут быть обусловлены 
некорректным подходом к работе с ними, что может 
включать:  

1. Опору исключительно на словарные дефиниции. 
Известно, что «многие семантические компоненты 

слова не фиксируются словарными дефинициями, но 
регулярно проявляются в определенных контекстах 
употребления слова» [20. C. 23]. Соответственно, в 
ряде случаев опора на словарные дефиниции:  

а) не позволяет увидеть тонкие нюансы различий 
между словами-синонимами [6, 21, 22], поскольку 
формулировки часто отличаются обтекаемостью [23], 
абстрактностью и размытостью [6]; 

б) не дает информации о типичных контекстах их 
функционирования [16, 22]; 

в) не всегда и не обязательно обеспечивает исчер-
пывающее знание значения слова и его грамотное ис-
пользование в речи [6, 24]; 

г) может приводить к неправильным выводам отно-
сительно значений слов, создавать ложное чувство 
уверенности в своих знаниях [6].  

2. Размытость представлений о параметрах, по ко-
торым нужно владеть информацией о синонимах. 

3. Возможное отсутствие мотивации у студентов 
целенаправленно учить синонимы, поскольку: а) они 
не видят необходимости учить несколько слов со сход-
ными значениями и обходятся доминантой; б) изуче-
ние и использование таких слов требует дополнитель-
ных усилий [15, 17]. 

4. Отсутствие знаний о необходимых для работы с 
синонимами справочных ресурсах и навыков работы с 
ними. 

Обозначенные трудности и проблемы свидетель-
ствуют о необходимости профессионально-ориентиро-
ванной работы с синонимами в процессе иноязычной 
подготовки переводчиков, с одной стороны, и форми-
рования системы навыков самостоятельной работы с 
данной группой лексических единиц – с другой, что 
обусловило цель данного исследования. Она предпола-
гает разработку и апробацию комплекса упражнений, 
направленного:  

1) на повышение эффективности работы с синони-
мами в процессе иноязычной подготовки переводчи-
ков; 

2) обучение студентов алгоритму работы с сино-
нимами, который может быть использован ими при 
самостоятельной работе как в процессе обучения, 
так и в профессиональной переводческой деятельно-
сти. 

Практическая значимость исследования обуслов-
лена разработкой конкретного инструмента, позволя-
ющего оптимизировать процесс работы с синонимами 
в аудиторных и внеаудиторных условиях. 

Теоретическое значение исследования состоит в 
уточнении и описании подхода к организации ино-
язычной подготовки переводчиков за счет разра-
ботки рекомендаций, видов и последовательности 
заданий для работы синонимами, обеспечивающих 
ее эффективность и профессиональную направлен-
ность.   
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Методология исследования 
 

В эксперименте принимали участие студенты 3-х и 
4-х курсов, обучающиеся на программе специалитета 
по направлению «Перевод и переводоведение» 
(41 чел.). Первый этап эксперимента включал следу-
ющие шаги:  

1. Обобщение наблюдений, сделанных нами в тече-
ние нескольких лет преподавания иностранного языка 
студентам-переводчикам, свидетельствующих о по-
вторяющихся трудностях студентов в работе с синони-
мами. 

2. Опрос студентов с целью выявления их отноше-
ния к вопросу. Ответы студентов можно обобщить сле-
дующим образом:  

а) знают разницу между синонимами «скорее инту-
итивно»; 

б) не всегда уверены, как правильно использовать 
синоним; 

в) в случае затруднений с выбором отдают предпо-
чтение доминанте; 

г) не всегда видят разницу между синонимами на 
основе анализа дефиниций из толковых словарей; 

д) не всегда знают, где можно найти недостающую 
информацию.   

3. Определение ожидаемых результатов, а именно:  
а) повышение эффективности работы с синони-

мами в процессе обучения, что будет выражаться:  
– в более четком представлении студентов о специ-

фике значений и контекстах функционирования изуча-
емых синонимов; 

– их свободном и грамотном употреблении студен-
тами в речи; 

– оптимизации процесса сбора и анализа информа-
ции о синонимах; 

б) обучение студентов воспроизводимому алго-
ритму, который обеспечит эффективность их действий 
и надежность получаемых результатов в процессе са-
мостоятельной работы с синонимами.   

Второй этап предполагал апробацию разработан-
ного нами комплекса упражнений. С целью последую-
щего сравнения результатов апробации с исходными 
было решено выполнить упражнения 1, 2, 3, являющи-
еся формами контроля в нашем эксперименте (см. опи-
сание третьего этапа) по окончании изучения темы 1, 
где комплекс упражнений не использовался.  

Комплекс упражнений состоит из трех блоков. При 
организации упражнений мы руководствовались тем, 
что работа с лексикой осуществляется в три этапа, ко-
торые называются: 1) ознакомление с новым материа-
лом; 2) первичное закрепление; 3) развитие навыков и 

умений использования лексики в разных формах уст-
ного и письменного общения [25]. 

Цель первого блока – сбор и систематизация ин-
формации: а) об общих и дифференцирующих призна-
ках и б) о контекстах употребления синонимов, входя-
щих в конкретный синонимический ряд (даны студен-
там изначально). Для сбора информации студентам 
были рекомендованы следующие типы словарей и 
справочных источников:  

1. Толковые словари английского языка – не менее 
четырех (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, Cam-
bridge Dictionary, Collins English Dictionary, Longman 
Dictionary of Contemporary English).  

2. Двуязычные (англо-русские) словари. Многие 
английские синонимы могут иметь сходный перевод 
на русский язык. Работа с англо-русскими словарями 
позволит привлечь внимание к данной проблеме и под-
черкнуть недостаточность опоры исключительно на 
такие словари при работе с синонимами.  

3. Комбинаторные словари (Oxford Collocation Dic-
tionary, The BBI Combinatory Dictionary of English). 

4. Онлайн-ресурсы (SKELL, лингвистическая поис-
ковая система Ludwig.guru и др.). 

Мы не рекомендовали студентам корпусы и он-
лайн-конкордансеры (для обязательного использова-
ния), поскольку, несмотря на их положительные сто-
роны, работа с этими источниками представляет собой 
амбициозную задачу и должна быть предметом от-
дельного исследования, так как сопряжена со значи-
тельными сложностями, а потенциальные нежелатель-
ные результаты при недостаточно серьезном подходе 
могут перевешивать достоинства. 

Несмотря на то что в рамках эксперимента не пред-
полагался самостоятельный поиск синонимов, тем не 
менее студентам были рекомендованы словари синони-
мов/тезаурусы, в частности Collins English Thesaurus, 
Thesaurus by Merriam-Webster, Macmillan Thesaurus.  

Для оптимизации работы студентов со справочной 
литературой мы обсудили со студентами специфику 
каждого типа словаря: 

а) возможности, которые он предоставляет пользо-
вателю;  

б) структуру словарной статьи;  
в) потенциальные слабые стороны и возможные 

трудности, связанные с его использованием;  
г) важность и подходы к анализу, сопоставлению и 

обобщению информации из различных источников.  
Для систематизации собранной информации об об-

щих и дифференцирующих признаках синонимов сту-
дентам было предложено заполнить специально разра-
ботанную таблицу.  

 
Информация об общих и дифференцирующих признаках синонимов 
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На наш взгляд, использование таблицы обеспечивает:  
а) четкие параметры поиска информации о синони-

мах и организацию процесса работы с ними; 
б) конкретность и наглядность информации; 
в) условия для сопоставления сходств и различий 

синонимов;  
г) предпосылки для выявлений недостающей ин-

формации – каждый синоним должен иметь хотя бы 
один дифференцирующий признак; отсутствие тако-
вых в таблице может означать, что информация не 
была найдена студентом;  

д) формирование процедурных знаний за счет регу-
лярного повторения конкретных действий.   

Изучение контекстов употребления синонимов 
предполагало сбор информации: а) о лексической со-
четаемости, т.е. способности слова вступать в сочета-
ния только с определенными словами, определяемой 
его лексическим значением; б) о грамматических кон-
струкциях, в которых они употребляются.  

Для оптимизации анализа лексической сочетаемо-
сти синонимов студентам были предложены модели 
сочетаемостных возможностей различных частей 
речи, составленные на основе статей комбинаторных 
словарей английского языка. Они отражают так назы-
ваемые правую и левую валентности слова, которые 
наполняются конкретным языковым материалом: 

1) глагол/наречие + прилагательное; прилагатель-
ное + существительное; 

2) прилагательное/глагол + существительное; су-
ществительное + глагол/существительное; 

3) глагол + наречие/существительное.  
Учитывая возможность многозначности синони-

мов, мы говорим о реализации валентностей и сочета-
емости конкретного лексико-семантического варианта 
многозначного слова-синонима, актуализованного в 
конкретном контексте.  

Целью второго блока было первичное закрепление 
собранной информации. Для закрепления информации 
о дифференцирующих признаках предлагались упраж-
нения, которые строятся в зависимости от специфики 
конкретного синонимического ряда. Цель этих упраж-
нений – обеспечить совершение различных умствен-
ных операций с синонимами с опорой на имеющуюся 
информацию. Это могут быть упражнения:   

1) на соотнесение синонимов с их дифференцирую-
щими признаками из представленного списка;  

2) подбор синонима под обозначенные дифферен-
цирующие признаки; 

3) градацию синонимов по степени интенсивности 
признака/эмоции, продолжительности/кратковремен-
ности действия и т.д.; 

4) разделение синонимов по наличию положитель-
ной/нейтральной/отрицательной коннотации; 

5) последовательную подстановку в одно предложе-
ние нескольких синонимов и анализ изменений в выра-
жаемом смысле (для синонимов, выражающих эмоции, 
оценку, степень интенсивности, образа действия); 

6) замену доминанты синонимом в предложении с 
целью выражения различных оттенков смысла (сде-
лать утверждение более/менее категоричным, дать по-
ложительную/отрицательную оценку и пр.). 

Для первичного закрепления информации о кон-
текстах функционирования синонимов студентам 
предлагалось:  

1) выбрать из предложенного списка слова, с кото-
рыми сочетается/не сочетается данный синоним;  

2) соотнести синонимы со словами на основе соче-
таемости;  

3) найти, исправить и объяснить (при наличии) 
ошибки сочетаемости/ грамматических конструкций, в 
которых употреблены синонимы;  

4) составить предложения, иллюстрирующие соче-
таемость/грамматические конструкции. 

Третий блок упражнений был направлен на ис-
пользование синонимов в конкретных коммуникатив-
ных контекстах и предполагал: 

1) выбор подходящего синонима из заданного си-
нонимического ряда для использования в предложе-
нии/тексте;  

2) заполнение пропусков в предложении словами, 
соответствующими контексту (выбор из слов, входя-
щих в разные синонимические ряды); 

3) замену в предложениях доминанты на синоним с 
более узким значением, соответствующий контексту;  

4) соотнесение синонимов с предложенными вне-
языковыми ситуациями, составление соответствую-
щих предложений/мини-высказываний;  

5) соотнесение синонимов с ситуациями из своей 
жизни/друзей/знакомых/героев книг и пр., составление 
примеров предложений/мини-высказываний; 

6) перевод русских предложений/текстов, содержа-
щих соответствия изученным синонимам, на англий-
ский язык;  

7) составление мини-высказываний, рассказов, диа-
логов, целенаправленно используя максимальное ко-
личество заданных слов-синонимов. 

Следует отметить, что многие из описанных упраж-
нений не являются оригинальными и используются в 
том или ином виде в практике преподавания иностран-
ных языков. В данном случае ценность, на наш взгляд, 
представляет: 

а) их уточнение и систематизация в виде ком-
плекса, обеспечивающего сбор и использование на 
практике информации о синонимах;  

б) группировка в определенном порядке, задающем 
последовательность действий, образующих алгоритм 
работы с синонимами.  

Также ожидалось, что систематическое выполне-
ние определенных шагов в заданной последовательно-
сти по сбору и закреплению информации о синонимах 
будет способствовать постепенному овладению алго-
ритмом работы с синонимами (рис. 1), который в даль-
нейшем будет основой самостоятельной работы с дан-
ным типом лексических единиц.
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Рис. 1. Алгоритм самостоятельной работы с синонимами 

 
На третьем этапе осуществлялся контроль полу-

ченных результатов. Он состоял из двух частей. Целью 
первой части была проверка эффективности разрабо-
танного комплекса. Для этого студентам было предло-
жено выполнить три упражнения, уже известные им по 
второму этапу эксперимента. Использование справоч-
ной литературы не предполагалось. 

Упражнение 1. Поиск и исправление ошибок на 
употребление изученных слов-синонимов в предложе-
ниях (10 предложений/20 мин./в аудитории/пись-
менно).  

Упражнение 2. Составление своих предложений, 
иллюстрирующих использование заданных слов-сино-
нимов (10 предложений/30 мин./в аудитории/пись-
менно).  

Упражнение 3. Перевод предложений на англий-
ский язык (10 предложений/30 мин./в аудитории/пись-
менно).  

Упражнения выполнялись по итогам изучения двух 
тем и оценивались преподавателем следующим обра-
зом. При оценке упражнения 1 за каждый правильный 
ответ студент получал 0,5 балла (макс. 5). Упражнение 
2 (свои предложения/мини-высказывания) и упражне-
ние 3 (перевод) оценивались по следующим крите-
риям: 1) лексическая сочетаемость; 2) грамматическая 
правильность; 3) адекватность экстралингвистиче-
скому контексту; 4) количество использованных сино-
нимов. За каждое задание студент мог получить 1–
5 баллов.  

Очевидно, что грамматическая правильность речи в 
целом также оценивалась преподавателем, однако дан-
ный параметр не связан напрямую с целями контроля 
результатов апробации комплекса упражнений и не вы-
несен в качестве отдельного критерия. При этом грам-
матические и лексические ошибки, связанные с упо-
треблением синонимов, отражены в критериях 1 и 2. 

Целью второй части контроля была проверка овла-
дения студентами алгоритмом работы с синонимами. 
Для этого предполагалась самостоятельная проработка 
синонимических рядов в рамках одной темы. Далее 
они снова выполняли упражнения 1, 2, 3 для контроля 
результатов работы.  

Студентам также было предложено в свободной 
форме прокомментировать следующие аспекты:  

1) положительные стороны работы с комплексом 
упражнений;  

2) трудности, с которыми они столкнулись;  
3) возможность самостоятельного использования 

алгоритма.   
 

Результаты исследования 
 

Результаты представлены по каждому упражнению 
(рис. 2, 3, 4) по трем точкам оценивания – до экспери-
мента, после эксперимента (первая часть контроля) 
и результаты самостоятельной работы (вторая часть 
контроля). Анализ выявленных тенденций и измене-
ний и комментарии к ним даны ниже. 

Сравнение показателей «До» и «После» свидетель-
ствует о повышении результатов после апробации раз-
работанного комплекса, что подтверждает его эффек-
тивность. Однако наблюдается различная динамика 
положительных изменений в зависимости от типов за-
даний:  

1) отсутствует резкий контраст между результа-
тами выполнения упражнения 2 («До» и «После»);  

2) более значительная разница между баллами «До» 
и «После» при выполнении упражнений 1 и 3; 

3) результаты «После» по упражнениям 1 и 3 ниже 
баллов «После» за упражнение 2. 

На наш взгляд, выявленные различия объясняются 
спецификой самих заданий. Составление своих пред-
ложений/мини-высказываний предполагает использо-
вание лексики в более комфортных для студента усло-
виях, возможность уклониться от употреблений, в ко-
торых они не уверены. Напротив, при выполнении 
упражнений 1 и 3 студенты работают в заданных извне 
условиях, аналогичных переводческим; упражнение 3 
также предполагает соотнесение синонимических ря-
дов в русском и английском языках. Выполнение дан-
ных упражнений показывает более объективную кар-
тину владения изученными синонимами, и, возможно, 
разработанный комплекс требует доработки за счет 
увеличения доли упражнений данного типа. 
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Рис. 2. Результаты выполнения упражнения 1 

 

 
 

Рис. 3. Результаты выполнения упражнения 2 

 

 
 

Рис. 4. Результаты выполнения упражнения 3 
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Что касается пункта 2, то более значительная раз-
ница между баллами «До» и «После» при выполнении 
упражнений 1 и 3 показывает, что работа с комплексом 
упражнений позволяет студентам овладеть информа-
цией, необходимой для адекватного выполнения таких 
заданий, что транслируется в более высокие показа-
тели по сравнению с изначальными.  

Сравнение результатов «После» и «Самостоятель-
ная работа» показывает некоторое снижение показате-
лей во втором случае. Это свидетельствует о большей 
эффективности работы в аудитории при участии пре-
подавателя. Однако показательным, на наш взгляд, яв-
ляется более высокий уровень результатов «Самостоя-
тельная работа» по сравнению с показателями «До», 
что подтверждает факт формирования алгоритма в ре-
зультате работы с комплексом и его (алгоритма) эф-
фективность.  

Анализ результатов опроса студентов показал сле-
дующее. В числе положительных аспектов (пункт 1) 
были отмечены: 

а) бóльшая легкость и уверенность в использовании 
синонимов; 

б) более четкое понимание шагов, которые необхо-
димо предпринять для нахождения необходимой ин-
формации, что, по словам студентов, избавило их от 
большого количества действий наугад или наудачу;  

в) знакомство с различными видами справочных 
ресурсов, приобретение и отработка навыков работы с 
ними. Особо были отмечены словари сочетаемости и 
их полезность не только для работы с синонимами, но 
и в целом при составлении высказываний на иностран-
ном языке;  

г) удобные наглядные инструменты (таблица, 
схемы сочетаемостных возможностей частей речи); 

д) наличие упражнений на перевод как возмож-
ность применить приобретенные знания в контексте, 
приближенном к профессиональному, проверить свои 
знания.  

Что касается трудностей (пункт 2), были отмечены: 
а) значительные временные затраты; 
б) значительные усилия по работе с большим коли-

чеством различных источников информации;  
в) необходимость обработки и систематизации 

большого объема информации – многие обращали вни-
мание на то, что приходится собирать информацию 
«по кусочкам» из разных источников, сравнивать ее;  

г) сложность самостоятельного анализа аутентич-
ных предложений – студенты отмечали, что не всегда 
могут оперативно идентифицировать релевантные мо-
дели употребления и сочетаемости, затрудняются в ре-
шении о том, являются ли они типичными для конкрет-
ного синонима;  

д) бóльшую сложность выполнения упражнений на 
перевод и поиск ошибок по сравнению с другими зада-
ниями. Основной проблемой студенты называли не-
уверенность в правильности подбора синонима под за-
данный контекст предложения.  

В комментариях к пункту 3 (возможность самосто-
ятельного использования) были высказаны различные 
мнения. С одной стороны, было много утвердительных 

ответов. С другой – ряд студентов усомнились в необ-
ходимости столь тщательной работы с синонимами (и 
соответствующих временных затрат) и посчитали ее 
излишней. Также было высказано мнение о ненужно-
сти анализа и сравнения дефиниций из нескольких сло-
варей, поскольку, по мнению ряда студентов, каждый 
словарь является надежным источником информации 
и содержащиеся в нем данные не нуждаются в пере-
проверке и являются исчерпывающими.  

 
Заключение 

 
Целью нашего исследования была разработка и 

апробация комплекса упражнений, направленного на 
повышение эффективности работы с синонимами на 
занятиях по практике иностранного языка в процессе 
иноязычной подготовки переводчиков. Также ожида-
лось, что систематическая работа с данным комплек-
сом будет способствовать усвоению студентами алго-
ритма работы с синонимами, который они смогут ис-
пользовать при самостоятельной работе как в процессе 
обучения, так и в дальнейшем в профессиональной пе-
реводческой деятельности. 

Полученные результаты и наблюдения позволяют 
сделать вывод об эффективности предложенного ком-
плекса упражнений. Во-первых, можно констатировать, 
что внедрение данного комплекса способствовало: 

1) повышению грамотности и уверенности студен-
тов в использовании синонимов за счет приобретения 
и тренировки четко структурированной информации; 

2) систематизации и повышению эффективности 
аудиторной и домашней работы с синонимами, приоб-
ретению студентами навыков работы с необходимыми 
инструментами.  

Во-вторых, результаты второй части контроля, а 
также опроса студентов показывают, что регулярное вы-
полнение заданий способствовало «присвоению» студен-
тами необходимых принципов и подходов, а также пере-
носу соответствующей последовательности действий, со-
ставляющих оптимальный алгоритм работы с синони-
мами, в самостоятельную работу студентов.  

Результаты реализации комплекса упражнений поз-
воляют говорить об эффективности подхода к ино-
язычной подготовке переводчиков, при котором одно-
временно обеспечивается достижение не только теку-
щих целей обучения, но и более перспективных ре-
зультатов в виде формирования у студентов умений и 
стратегий самостоятельной работы для осуществления 
аналогичных целей или преодоления трудностей в 
рамках профессиональной деятельности.  

Были выявлены некоторые проблемные аспекты, 
заслуживающие отдельного внимания. С одной сто-
роны, это дополнительные требования к преподава-
телю в виде: а) разработки соответствующих упражне-
ний; б) разработки инструкций для студентов; в) необ-
ходимости планирования аудиторной и домашней ра-
боты студентов с учетом внедрения комплекса упраж-
нений.  

С другой стороны, проблемным аспектом может 
быть и отношение студентов. Как показали результаты 
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опроса, ряд студентов не считают необходимым тра-
тить дополнительное время на сбор исчерпывающей 
информации о синонимах и выполнение дополнитель-
ных упражнений. Очевидно, что подобные мнения бу-
дущих переводчиков представляют собой печальный 
факт, тем не менее требующий учета. Принципиально, 
чтобы работа с синонимами, которая действительно 
требует определенных временных затрат, осуществля-
лась студентами не формально, а с пониманием ее важ-
ности не только для овладения иностранным языком, 

но и для осуществления переводческой деятельности. 
И здесь мы снова возвращаемся к роли преподавателя, 
от которого ожидается трансляция данного посыла.  

В качестве направления для дальнейшей работы 
в данной области нам кажется целесообразной дора-
ботка комплекса упражнений за счет увеличения 
доли упражнений с заданными условиями, а также 
создание условий для повышения результатов само-
стоятельной работы студентов по использованию 
алгоритма.
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